
 

 

 

 

T61230 PRASA WARSZTATOWA HYDRAULICZNA 30T Z MANOMETREM 

  INSTRUKCJA OBSŁUGI I INSTRUKCJE BEZPIECZEŃSTWA 

Zachowaj tę instrukcję Zachowaj tę instrukcję dla ostrzeżeń i środków ostrożności, 

procedury obsługi, montażu, kontroli, konserwacji i czyszczenia. 
Przechowuj niniejszą instrukcję w bezpiecznym i suchym miejscu do wykorzystania w 
przyszłości. 

 

 

 

 

 
 

 

OSTRZEŻENIE 
Przeczytaj uważnie i zrozum wszystkie INSTRUKCJE MONTAŻU I OBSŁUGI przed 
rozpoczęciem pracy. Nieprzestrzeganie zasad bezpieczeństwa i innych podstawowych 
środków ostrożności może spowodować poważne obrażenia ciała. 



Miejsce pracy 

1. Utrzymuj obszar vrork w czystości i dobrze oświetlony. Zaśmiecone ławki i ciemne obszary 

zwiększają ryzyko obrażeń osób. 

2. Nie dopuszczać osób postronnych i dzieci do obsługi narzędzia. Rozproszenie uwagi może 

spowodować utratę kontroli nad narzędziem. 

Bezpieczeństwo osobiste 

1. Bądź czujny. Uważaj, kim jesteś cfo/ng i kieruj się zdrowym rozsądkiem podczas obsługi zbyt/. Oo 

nie używaj tego narzędzia, aby usunąć lub usunąć wpływ narkotyków, alkoholu lub leków. Chwila 

nieuwagi podczas obsługi narzędzia zwiększa ryzyko zranienia osób. 

2. Ubierz się właściwie. Oo nie nosić luźnych ubrań ani biżuterii. Zawierają długie włosy. Trzymaj 

włosy, odzież, ubrania z dala od ruchomych części. Luźna odzież, biżuteria lub długie włosy zwiększają 

ryzyko obrażeń osób w wyniku pochwycenia przez ruchome części. 

3. Oo nie przekraczaj zasięgu. Zawsze zachowuj właściwą postawę i równowagę. Właściwe oparcie i 

wyważenie umożliwia lepszą kontrolę narzędzia w nieoczekiwanych sytuacjach. 

4. Używaj sprzętu bezpieczeństwa. Podczas użytkowania należy nosić okulary ochronne i wytrzymałe 

rękawice robocze. 

Użytkowanie i pielęgnacja narzędzi 

1. Nie używaj siły. Użyj odpowiedniego narzędzia do aplikacji. Właściwe narzędzie wykona pracę 

lepiej i bezpieczniej w tempie, dla którego zostało zaprojektowane. 

2. Przechowuj toaletę/gdy jest bezczynna poza zasięgiem dzieci i innych nieprzeszkolonych osób. 

Narzędzie jest niebezpieczne w rękach nieprzeszkolonych użytkowników. 

3. Gfiecfr w przypadku nieprawidłowego wyrównania lub wiązania części o7mov/ng, złamania części i 

wszelkich innych warunków, które odczuwają działanie narzędzia. W przypadku uszkodzenia należy 

oddać narzędzie do serwisu przed użyciem. Wiele wypadków jest spowodowanych przez źle 

utrzymane narzędzia. 

4. Użyj na/y akcesoriów, które są identyfikowane przez producenta dla konkretnego modelu 

narzędzia. Korzystanie z akcesoriów nieprzeznaczonych do użytku z określonym modelem narzędzia 

zwiększa ryzyko obrażeń osób. 

5. Obciążenia dvoirf aff-center. Jeśli pompa wydaje się wyjątkowo trudna w obsłudze, natychmiast 

zatrzymaj. Wyreguluj siłownik, aby wyeliminować lub zmniejszyć obciążenie niecentryczne. 

6. Chroń wąż. Nie upuszczaj ciężkich przedmiotów na Wąż. Unikaj załamań węża. Zachowaj 

odpowiedni odstęp, aby uniknąć uszkodzenia WĘŻA i Złączy. 

7. Skontroluj b elore repsir za pomocą ve/iic/e. Naprawy elementów konstrukcyjnych lub ramowych 

muszą zostać sprawdzone przez wykwalifikowanego technika, aby upewnić się, że konstrukcja jest 

nadal wystarczająco wytrzymała, aby bezpiecznie spełniać swoją funkcję. 

Serwis 

I . serwis narzędzi musi być wykonywany wyłącznie przez wykwalifikowany personel naprawczy. 

2. podczas serwisowania narzędzia używaj tylko identycznych części zamiennych. Używaj tylko 

autoryzowanych części. 

3. Używaj wyłącznie smarów dostarczonych z narzędziem lub określonych przez producenta. 



Szczegółowe zasady bezpieczeństwa 

1. Trzymaj ręce z dala od płytek Arbor i naciśnij Pin podczas użytkowania. 

2. Nie przesuwaj przedmiotu obrabianego, gdy jest ściśnięty. 

3. Zwolnij ładunek przed serwisowaniem lub konserwacją. 

4. Przykręć do podłogi przed użyciem. 

5. Utrzymuj obszar pod płytami Arbor w czystości. Jeśli płyty trzpienia spoczywają na przeszkodzie (tj. 

śrubie, gruzu itp.), powoduje to nierówną prasę, powodując nadmierne naprężenie i możliwe 

pęknięcie. 

6. Unikaj obciążeń niecentrycznych. Nie używać, jeśli obrabiany przedmiot przechyla się lub klei 

podczas ściskania. 

7. ZATRZYMAJ i zwolnij kompresję, jeśli podejrzewasz nieuchronną awarię konstrukcji. Jeśli jest to 

bezpieczne, sprawdź dokładnie i zmień położenie przed kontynuowaniem. 

8. Nie ściskaj sprężyn ani innych elastycznych przedmiotów. Mogliby się niebezpiecznie odłączyć. 

9. Podczas ustawiania i/lub użytkowania noś okulary ochronne, wytrzymałe rękawice robocze i buty 

robocze ze stalowymi noskami. 

10. Trzymaj osoby postronne z dala od obszaru roboczego. 

11. Nie stawaj bezpośrednio przed załadowaną prasą. Nie pozostawiaj załadowanej prasy bez 

nadzoru. 

12. Nie używaj siłownika hydraulicznego poza nośnością znamionową. 

13. Sprawdź przed każdym użyciem; nie używać, jeśli części są luźne lub uszkodzone. 

14. Serwis nurnika musi być wykonywany wyłącznie przez wykwalifikowany personel naprawczy. 

Serwis lub konserwacja wykonywana przez niewykwalifikowany personel może spowodować ryzyko 

obrażeń. 

 15. Podczas serwisowania pras używaj tylko identycznych części zamiennych — patrz załączona lista 

części i schemat charakterystyczny dla produktu. Postępuj zgodnie z instrukcjami w sekcji 

„Użytkownik — Instrukcja konserwacji” niniejszego podręcznika. Użycie nieautoryzowanych części 

lub nieprzestrzeganie instrukcji konserwacji może stwarzać ryzyko obrażeń. 

16. Używaj wyłącznie z akcesoriami przystosowanymi do przenoszenia sił wywieranych przez to 

narzędzie podczas pracy. Inne akcesoria, które nie są przystosowane do generowanych sił, mogą 

pękać i wyrzucać elementy z dużą siłą. 

17. Używaj tylko z pamięcią Ram dołączoną do tej prasy. 

18. Zastosowania przemysłowe muszą być zgodne z wymogami OSHA. 

19. Ten produkt nie jest zabawką. Przechowuj go w miejscu niedostępnym dla dzieci. 

20. Utrzymuj etykiety i tabliczki znamionowe w prasie sklepowej. Zawierają one ważne informacje 

dotyczące bezpieczeństwa. Jeśli nie można odczytać lub go brakuje, skontaktuj się z centrum 

serwisowym w celu wymiany. 

21. Ostrzeżenia, środki ostrożności i instrukcje omówione w niniejszej instrukcji obsługi nie mogą 

obejmować wszystkich możliwych warunków i sytuacji, które mogą wystąpić. Operator musi 

zrozumieć, że zdrowy rozsądek i ostrożność to czynniki, których nie można wbudować w ten produkt, 

ale które muszą być zapewnione przez operatora. 



Ogólne instrukcje obsługi 

  

1. Użyj kołków podtrzymujących (16), aby wyregulować wysokość stołu prasy (15). 

Uwaga Stół prasy powinien znajdować się w najwyższej możliwej pozycji, a obrabiany przedmiot 

powinien znajdować się jak najbliżej suwaka. 

 2. Umieść przedmiot do naciśnięcia na altanie 

Płyty (14). Obróć płyty trzpieniowe, aby podeprzeć nieruchomą część przedmiotu obrabianego. 

OSTRZEŻENIE! Upewnij się, że pod płytami trzpienia nie ma żadnych przeszkód (takich jak zabłąkana 

śruba lub zanieczyszczenia). Takie przedmioty tworzą nierówną powierzchnię, która może 

powodować pękanie płyt Arbor pod naciskiem. 

OSTRZEŻENIE! Podczas ściskania dwóch elementów razem, elementy muszą być ułożone w pionie. W 

przeciwnym razie jeden przedmiot może wysunąć się na boki z urządzenia. 

3. Otwórz zawór zwalniający, nurnik szybko opadnie. Dociskając dwa elementy razem, upewnij się, że 

są one wyrównane w pionie. Kontynuuj operowanie uchwytem pompy, aby docisnąć obrabiany 

przedmiot. 

4. Po zakończeniu zadania zachowaj ostrożność podczas zwalniania ciśnienia Pompy. Ze względów 

bezpieczeństwa zdejmij uchwyt pompy, a następnie powoli przekręć zawór zwalniający na pompie, 

pozwalając tłokowi na powrót. 

OSTRZEŻENIE! Podczas procesu uwalniania tłok może szybko się podnieść. Pozostań czysty. 

 

  



 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Część  Opis Ilość Część Opis Ilość 

1 Miernik 1 17 Śruba 8 

2 Baran 1 18 Pralka 14 

3 Pierścień ustalający 1 19 Orzech 10 

4 Baran mały orzech 1 20 Śruba 4 

5 Czapka Głowa 1 21 Pralka 4 

6 Górna Belka 2 22 Orzech 4 

7 Śruba 8 23 Śruba 8 

8 Pralka 8 24 Pralka 8 

9 Orzech 8 25 Orzech 8 

10 Lewy słupek ramy 1 26 Wsparcie 
dolnej ramy 

2 

11 Prawy słupek ramy 1 27 Wsparcie 
podstawowe 

2 

12 Płyta podstawy RAM 1 28 Wsparcie 
boczne 

podstawy 

4 

13 Baran duży orzech 1 29 Pompa 1 

14 Płyta altany 2 30 O-ring 1 

15 Naciśnij tabelę 1 31 Śruba 2 

16 Wsparcie Pin 2    



 

ABY ZAPOBIEC POWAŻNYM OBRAŻENIOM: 

Zachowaj ostrożność podczas rozwiązywania problemów z nieprawidłowo działającym gniazdem. 

Całkowicie rozwiąż wszystkie problemy przed użyciem. Jeśli rozwiązania przedstawione w 

Przewodniku rozwiązywania problemów nie rozwiązują problemu, przed użyciem zleć 

wykwalifikowanemu technikowi sprawdzenie i naprawę podnośnika. 

Po naprawie nurnika i pompy: Przetestuj ją ostrożnie bez obciążenia, podnosząc ją i całkowicie 

opuszczając, sprawdzając, czy działa prawidłowo, PRZED POWROTEM POMPY DO PRACY. 

Problem/ Problem Possible Cause/ Możliwa 
przyczyna 

Solution/ Rozwiązanie 

Ram does not operate 
when handle is pumped. 
Tłok nie działa, gdy 
rączka jest pompowana. 

Release valve not tightly 
closed/ Zawór spustowy 
nie jest szczelnie 
zamknięty 

Firmly close the release valve/ Mocno zamknij zawór 

spustowy 

Air in the pump/ Powietrze w 
pompie 

Please follow the steps: 
1. Open the release valve by turning it counter-clockwise,pump 
up the handle 10- 15 times 

2. Close the release valve by turning it clockwise, pump up the 
handle 5-10 times 3.Repeat step 1 and 2 for about 3 times/ 
Postępuj zgodnie z instrukcjami: 
1. Otwórz zawór spustowy, obracając go w kierunku 
przeciwnym do ruchu wskazówek zegara, podnieś 
uchwyt 10-15 razy 
2. Zamknij zawór spustowy, obracając go zgodnie z 
ruchem wskazówek zegara, podnieś rączkę 5-10 razy 3. 
Powtórz krok 1 i 2 około 3 razy 

The steel ball is immersed inside 
for too long time/ Stalowa kulka 
jest zbyt długo zanurzona w 
środku 

Ram will not hold load/ 
Ram nie utrzyma 
obciążenia 

Release valve not tightly 
closed/ Zawór spustowy 
nie jest szczelnie 
zamknięty 

FirmIy close the release valve/  

Mocno zamknij zawór spustowy 

 

 
Malfunction in pump such as dirt 
inside valve mechanism/ Awaria 
pompy, taka jak brud w 
mechanizmie zaworu 

Please follow the steps: 
1. Open the release valve by turning it counter-clockwise,pump 
up the handle 10- 15 times 
2. Close the release valve by turning it clockwise, pump up 
the handle 5-10 times 3.Repeat the step 1 and 2/ 
1. Otwórz zawór spustowy, obracając go w kierunku 
przeciwnym do ruchu wskazówek zegara, podnieś 
uchwyt 10-15 razy 
2. Zamknij zawór spustowy, obracając go zgodnie z 
ruchem wskazówek zegara, podnieś rączkę 5-10 razy 3. 
Powtórz krok 1 i 2 

Ram reluctant to lower 
when load removed/ 
Ram niechętnie 
opuszcza się po 
usunięciu ładunku 

 

Oil reservoir overfilled/ 
Przepełniony zbiornik oleju 

 

Drain oil to correct level/ 
Spuść olej do prawidłowego poziomu 

Piston binding/ Wiązanie tłoka Clean and lubricate moving parts/ Oczyść i nasmaruj 
ruchome części 

Overextend the ram/ Przedłuż 
barana! 

Replace ram/ Wymień RAM 

Ram will not extend to full 
range of stroke/ Ram nie 
wydłuży się do pełnego 
zakresu skoku 

Low oil level/ Niski poziom oleju Add hydraulic oil to the reservoir/ Dodaj olej hydrauliczny do 
zbiornika 

 
Ram tries to tilt to one side/ 
Ram próbuje przechylić 
się na bok  

Incorrect of connection or 
unbalance of the footing/ 
Nieprawidłowe 
połączenie lub 
niewyważenie stopy 

Stop work and re-position ram and base, ensuring it is well 
supported and as close to perpendicular to the repair as 
possible/ Zatrzymaj pracę i ustaw ponownie tłok i 
podstawę, upewniając się, że są dobrze podparte i jak 
najbliżej prostopadłe do naprawy 

 

  



Warunki gwarancji 

  

1. KB GLOBAL zwany dalej Gwarantem udziela gwarancji na sprawne działanie wyżej 

wymienionego sprzętu w terminie 12 miesięcy od daty zakupu.  Gwarancja ta obejmuje:   

a) Zamienne   

b) Elementy konstrukcyjne urządzenia 

c) Przybycie autoryzowanego serwisanta KB GLOBAL w celu usunięcia usterek.   

2. Gwarancja na urządzenie, sprzedawane poza RP, obejmuje tylko części zamienne, chyba 

że określono inaczej.   

3. Gwarancja nie obejmuje wad spowodowanych:   

a) zużycie, nadużycie, przeciążenie, niewłaściwa instalacja lub niewykonanie regularnej 

konserwacji.   

b) zaniedbania lub postępowania klienta niezgodnego z instrukcjami zawartymi w 

instrukcji obsługi.   

c) nieprzestrzeganie instrukcji obsługi, nieprzestrzeganie częstotliwości prac 

konserwacyjnych określonych przez producenta, słabego źródła zasilania (pole 

obrotowe, napięcie znamionowe itp.) lub niewłaściwego użytkowania (przeciążenie, 

instalacja poza zamkniętym budynkiem, zmiany techniczne) lub niewłaściwa 

instalacja.   

d) Uszkodzenia sprzętu spowodowane pożarem, powodzią, wyładowaniami 

atmosferycznymi lub innymi klęskami żywiołowymi, wojnami, niepokojami 

społecznymi, wypadkami, przepięciami sieci energetycznych, niewłaściwymi 

połączeniami elektrycznymi, mechanicznym uszkodzeniem lakieru, korozją 

spowodowaną myciem pod ciśnieniem lub zaprzestaniem konserwacji lub brakiem 

oczyszczania.   

4. KB GLOBAL nie ponosi odpowiedzialności za uszkodzenie sprzętu podczas transportu (w 

przypadku, gdy transport nie jest zlecany na zewnątrz przez KB GLOBAL). Odbiorca 

zobowiązany jest do sprawdzenia stanu wizualnego urządzenia, a w przypadku wad 

Odbiorca zobowiązany jest niezwłocznie zgłosić ten fakt KB GLOBALowi lub 

Dystrybutorowi. Prosimy o zapisanie raportu o uszkodzeniu w kurierze dostarczającym 

urządzenie w momencie dostawy.   

5. W przypadku uszkodzenia sprzętu w okresie gwarancyjnym, Gwarant zapewni bezpłatną 

naprawę lub wymianę uszkodzonych części po sprawdzeniu ważności reklamacji. Czas 

naprawy nie może przekraczać 30 dni od daty pisemnego lub e-mailowego powiadomienia 

o awarii.   

6. Specjalistyczne naprawy wymagające przywiezienia komponentów z zagranicy: w tym 

przypadku czas naprawy może zostać przedłużony o kolejne 30 dni roboczych. Sposób 

naprawy jest określany przez gwaranta.   

7. Urządzenia, które od czasu do czasu wymagają regulacji lub konserwacji, zgodnie z opisem 

w instrukcji obsługi urządzenia, mogą być wykonywane przez Użytkownika, chyba że w 

instrukcji obsługi określono inaczej.   



8. Wszelkie uszkodzenia spowodowane działaniem i konserwacją urządzenia niezgodnego z 

instrukcjami, niewłaściwym transportem, działaniem urządzenia w warunkach 

klimatycznych niezgodnych z instrukcjami lub innymi przyczynami spowodowanymi przez 

Użytkownika mogą zostać naprawione na jego koszt.      

9. W przypadku nieuzasadnionej reklamacji Użytkownik ponosi koszty poniesione przez 

Gwaranta, które obejmują: dojazdy, koszty kontroli technicznej, koszt wymienionych 

komponentów, koszt transportu kuriera w obie strony.    

10. Właściciel urządzenia jest odpowiedzialny za wszystkie czynności konserwacyjne 

urządzenia.   

11. Urządzenia wyposażone w elementy elektroniczne muszą być przechowywane oraz 

stosowane w pomieszczeniach, w których temperatura powietrza wynosi od + 8 do 25 

stopni C.   

12. KB GLOBAL zastrzega sobie prawo do odmowy bezpłatnej usługi w przypadku braku karty 

gwarancyjnej.   

13. W przypadku zakupu urządzenia/sprzętu na odległość, Kupujący zobowiązuje się odesłać 

do Sprzedawcy/Gwaranta stronę III - protokół odbioru i pokwitowania dla Gwaranta. W 

przypadku nieotrzymania protokołu i odbioru Gwarant może odmówić świadczenia 

bezpłatnej usługi.   

14. Wszelkie skargi należy najpierw złożyć na serwis@castex.pl lub za pośrednictwem strony 

internetowej https://KB GLOBAL.pl/formularz-reklamacyjny/,  aby się z Tobą 

skontaktować. Aplikacja musi zawierać dane, takie jak typ urządzenia, model, dane 

wnioskodawcy, data zakupu i numer FV oraz adres miejsca, w którym znajduje się 

urządzenie.   
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